NATINIKA
A. Keipevo:

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum
Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret,
exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius
indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit
«Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica
responderit? «<Homo es impudensy.

Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi
permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste,
hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga
salutem petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset,
adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab
hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam
Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit,
epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In
litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus,
periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret.

B. Mapoatnpnoeig

1. No petadpaotolv To o patdvw amooTtdopaTa.
(40 povadeg)

2.0. vocem, viribus, ianua, amentum, litteris, se (To mpwTo):
va ypadouv ol TUToL TNy (Sl TITwor Tou dAAou aptBuov
(6 povadeg)



2.3. Na ypadei o tumog mou {nteitat yio kaBepio amo tig Ae€eLc:
i. cuius: TV (Lo TTwon otov dAAo aptBud oto (SLo yEvog
ii.consulis: otikr) TANBuVTIKOU
iii. impudens: adalpeTikr] EVIKOU 0TO OUYKPLTIKO BaBud oto
(dLo y€vog
iv. quid: ovopaoTikr] TANBUVTIKOU 0TO OUSETEPO YEVOG
v. fortior: tnv {6la mTwon oto BeTikd Babuod
vi. hostibus: n (dta Ttwon otov dAAo aplBuo
vii. nostra: yevikr} TAnBuvtikou oto OnAuko yévog
viii. morte: yevikr kot altiatikyy mAnBuvtikou
iX. quam : TNV (810 TITWOT) OTO OUSETEPO YEVOG
(9 povadeq)
3.0. Na ypadouv ot Tumot tou {ntouvtal yia KABe Eva priUaTLko
TUTIO (Yla TOuG TEPLPPAOTIKOUG TUTIOUG v AndOel umtdyn to
UTIOKE(LEVO):
i. ruit: B” eviko mpootokTikrig Eveotwta kat MéEAAovTa
ii. spoliavit : To {610 mpdowTo o€ uTtoTaKTIKY MapaTaTikoy
iii. quaereret : To anopeudato NopakeLpeEVOU
iv. mentiebatur: to B” mAnOuvTIKS uTtoTAKTIKNG MEAAOVTA
v. scire: To anopépdato MéAovta otnv AAAN Pwvr)
vi. visne: To y ‘mAnBuvtikd oplotikng Eveotwta
vii. es: (6lo Tmpdowtio o€ YTEPOUVTEAIKO EVEPYNTLKIG
niepldpaoTikrg culuyiag
viii. curat : UTTIOTOKTLKT] TOU {OlOV YpOVOU oTNV (Sl pwvr
iX. mitteret: Bevikd oplotiknig Eveotwta otnv dAAN pwvii

(L0povadeg)
3.p.mentiebatur: va ypadouv oL PETOXEG OAWV TWV YXPOVWVY
OTNV OVOHUOOTLKY] EVIKOU OUSETEPOU YEVOUG
confisus : va ypadoUv ta Tpiat yévn TOU yEPOUVSIAKOU OTNV
YEVLKT] EVIKOU

(4 povadeq)



4.0. Noo avoyvwpLoTOUV CUVTOKTIKA oL A€EeLg: homo, iniussu
cuius, morte, se, domi, ab hostibus, litteris

(8povadeg)
4.3. Na avayvwplotolv A pwg (€{60G¢, eloaywyr], CUVTAKTIKOG
poAog, ekdopd) oL deutepevovoeg poTdoelg «quid postea
Nasica fecerit» kot «cum in castra revertisset»
(4 povadeg)

5.0. «Accipe nunc»: va ekPpaoTel | atoryOpeLVOT) e OAOUG TOUG
duvatoug TPOTIoUG
(2 povadeg)

5.B. «confisus» kal «permotus»: va. avoAuBoUv oL LETOXEG O€
devutepeVouoa TTPOTACT WOTE VA SNAWVOUV TNV UTIOKELUEVLKY]
altioloyia

(2 povadeg)
5.y intercepta epistula: va petatpePete tnv umoBEeTIKA LETOXN OF
devtepelovoa POTAON KAl VO AVOYVWPLOETE TOV UTTODETLKO
Aoyo

(4 povadeg)

6.0. «paucis post diebus» , «cuius opera» , «morte»: va
AVTLIKOTOOTAB0UV TO OVOUATIKE CUVOAX UE LOOSUVOIES
eKPPAOELG

(2 povadeg)
6.3. «Quid postea Nasica fecerit» kal «et fortior hoste , hasta
eum transfixit et armis spoliavit»: Na tparel ) evepyntikn)
ouvtaén o€ ToONTIKY

(2 povadeg)
6.y. «Quam ob rem Caesar epistulam conscriptam Graecis litteris
mittit»: va tparel n ovvtagn g mpdtaong e pripfa TTadnTikng
niepldpaoTikrig culuyiog otov i6Lo Ypovo

(2 povadeg)



7.0. «Legatum monet ... castra abiciat»: va tpamel otov AdyLo
ue e&dptnon ) dpdon «Caesar dixit»

(2ovadeg)

7.B. Na tpamei o mAdyLog Adyog o€ euBU

«Visne scire quid Nasica responderit»
«In litteris ... adfore» kat «constituit ut tragulam mitteret»: va
TpatoUVv otov euBU Adyo

(3 povadeg)
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